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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN USO CORRETTO E SICURO DELL’APPARECCHIO
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

PERICOLO PER I BAMBINI! 
•	QUESTO APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
•	L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO ALLE PERSONE 
CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE 
CON MANCATA ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI 
O ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO 
SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI 
ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE CON RIDOTTE CAPACITÀ 
FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA E 
CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO STATE SUPERVISIONATE 
O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO DELL’APPARECCHIO DA UNA 
PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA E SOLO 
DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE ABBIANO COMPRESO I PERICOLI 
DERIVANTI DALL’USO.
•	I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER 
EVITARE CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

PERICOLO USTIONI!
•	PRIMA DI SOSTITUIRE GLI ACCESSORI SPEGNERE 
L’APPARECCHIO E STACCARE LA SPINA! NON INSERIRE LA 
SPINA DELL’APPARECCHIO NELLA PRESA SENZA AVER PRIMA 
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INSTALLATO TUTTI GLI ACCESSORI NECESSARI.
•	PRESTARE MASSIMA ATTENZIONE NEL CASO IN CUI SI UTILIZZI 
IL PRODOTTO IN PRESENZA DI BAMBINI.
•	QUANDO L’APPARECCHIO È IN FUNZIONE CONTROLLARLO 
COSTANTEMENTE E NON LASCIARLO MAI INCUSTODITO.
•	ALCUNE PARTI RAGGIUNGONO TEMPERATURE ELEVATE 
DURANTE IL FUNZIONAMENTO. NON TOCCARE LE SUPERFICI 
CALDE

ATTENZIONE!  SUPERFICIE CALDA
•	TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA QUANDO L’APPARECCHIO 
NON È UTILIZZATO E LASCIARE RAFFREDDARE L’APPARECCHIO 
PRIMA DI EFFETTUARE LA PULIZIA 
•	NON EFFETTUARE ALCUN TENTATIVO DI PULIZIA MENTRE 
L’APPARECCHIO È IN FUNZIONE. NON UTILIZZARE OGGETTI 
ACUMINATI PER RIMUOVERE EVENTUALI CORPI ESTRANEI 
•	LE OPERAZIONI DI PULIZIA NON DEVONO ESSER EFFETTUATE 
DA BAMBINI NON SORVEGLIATI

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
•	QUESTO APPARECCHIO È CONCEPITO PER FUNZIONARE 
UNICAMENTE A CORRENTE ALTERNATA. PRIMA DI METTERLO 
IN FUNZIONE ASSICURARSI CHE LA TENSIONE DI RETE 
CORRISPONDA A QUELLA INDICATA SULLA TARGHETTA DATI.
•	COLLEGARE L’APPARECCHIO SOLO A PRESE DI CORRENTE 
AVENTI PORTATA MINIMA 10 AMPERE.
•	NON TIRATE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L’APPARECCHIO 
STESSO PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
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•	SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO.
•	NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE SU 
SPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
•	NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE CADUTO O 
MALFUNZIONANTE O PRESENTA DANNI EVIDENTI
•	NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO A AGENTI 
ATMOSFERICI (PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
•	NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
-	 CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
-	 SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O	 ANOMALIE	
DI	FUNZIONAMENTO;	 PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
-	 SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA È 
DIFETTOSO;
-	 IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
•	NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, INDUMENTI, 
ECC.
•	COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI DI APPOGGIO 
ORIZZONTALI E RESISTENTI AL CALORE, LONTANO DA DOCCE, 
VASCHE DA BAGNO, LAVANDINI, ECC.
•	SE LE PARTI ELETTRICHE DELL’APPARECCHIO SI DOVESSERO 
BAGNARE O ENTRASSERO IN CONTATTO CON ACQUA NON 
UTILIZZARLO E FARLO CONTROLLARE DA UN LABORATORIO 
SPECIALIZZATO.
•	SOLO LE PARTI RIMOVIBILI DELL’APPARECCHIO POSSONO 
ESSERE LAVATI CON ACQUA E SAPONE.
•	TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
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ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE.
•	LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLO 
DA UN TECNICO SPECIALIZZATO.
•	RIPARARE DA SÉ L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE ESTREMAMENTE 
PERICOLOSO.
•	UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO 
INUTILIZZABILE, TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA, PRIMA DI BUTTARLO.
•	SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, ESSO DEVE 
ESSERE SOSTITUITO DAL COSTRUTTORE O DAL SUO SERVIZIO 
DI ASSISTENZA TECNICA O COMUNQUE DA UNA PERSONA CON 
QUALIFICA SIMILARE, IN MODO DA PREVENIRE OGNI RISCHIO 
•	 PULIRE L’APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO UMIDO. NON 
USARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.
•	SOLO LA PENTOLA RIMOVIBILE E IL COPERCHIO POSSONO 
ESSERE LAVATI CON ACQUA E SAPONE

•	QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO A ESSERE UTILIZZATO: 
NELLE APPLICAZIONI DOMESTICHE E SIMILARI QUALI: 
•	NELLE ZONE PER CUCINARE RISERVATE AL PERSONALE DEI 
NEGOZI, NEGLI UFFICI E IN ALTRI AMBIENTI PROFESSIONALI; 
•	 NEGLI AGRITURISMI; 
•	UTILIZZO DA PARTE DI CLIENTI DI ALBERGHI, MOTEL E ALTRI • 
AMBIENTI A CARATTERE RESIDENZIALE; 
•	NEGLI AMBIENTI TIPO BED AND BREAKFAST
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superiore a 10A

Uso esclusivo•	USARE SOLO PRESE CON UNA CORRENTE 
NOMINALE SUPERIORE A 10 A. L’USO CON 
PRESE A BASSA POTENZA O CONDIVISE 
CON ALTRI DISPOSITIVI PUÒ CAUSARE SURRISCALDAMENTO 
LOCALE E INCENDI.

superiore a 10A•	INSERIRE COMPLETAMENTE LA SPINA 
FINO IN FONDO. (VALE ANCHE PER L’ALTRA 
ESTREMITÀ DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
COLLEGATA AL DISPOSITIVO). UN INSERIMENTO INCOMPLETO 
PUÒ CAUSARE INCENDIO, SCOSSE ELETTRICHE, CORTO CIRCUITO, 
ECC.

•	NON DANNEGGIARE IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE; NON MODIFICARLO, 
PIEGARLO ECCESSIVAMENTE, ALLUNGARLO, TORCERLO O 
LEGARLO; NON AVVICINARLO A FONTI DI CALORE NÉ USARLO PER 
SOSTENERE OGGETTI PESANTI. SI RISCHIANO DANNI AL CAVO, 
INCENDI, SCOSSE ELETTRICHE, ECC.

AVVERTENZE  IMPORTANTI

•	NON USARE SU SUPERFICI INSTABILI. L’USO SU 
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SUPERFICI NON STABILI PUÒ CAUSARE CADUTE E INCIDENTI.

•	UTILIZZARE SOLO CON LA PENTOLA IN 
DOTAZIONE. L’UTILIZZO DI CONTENITORI NON 
ADATTI PUÒ CAUSARE SURRISCALDAMENTI, 
MALFUNZIONAMENTI O DANNI ALL’APPARECCHIO.

•	NON SMONTARE NÉ RIPARARE IL PRODOTTO 
DA SOLI. SOLO PERSONALE QUALIFICATO PUÒ 
EFFETTUARE RIPARAZIONI. INTERVENTI NON 
AUTORIZZATI POSSONO CAUSARE INCENDI, 
SCOSSE ELETTRICHE O LESIONI. CONTATTARE UN CENTRO DI 
ASSISTENZA AUTORIZZATO.

•	NON IMMERGERE IL PRODOTTO IN ACQUA NÉ 
RISCIACQUARLO. QUESTO PUÒ CAUSARE SCOSSE 
ELETTRICHE O CORTOCIRCUITI. 

•	NON APRIRE IL COPERCHIO NÉ SPOSTARE IL 
PRODOTTO DURANTE LA COTTURA A PRESSIONE. 
PERICOLO USTIONI.

•	NON AVVICINARE LA PENTOLA A 
PRESSIONE AL FUOCO O AD ALTRE FONTI DI 
CALORE. POTREBBERO VERIFICARSI PERDITE 



10

ELETTRICHE O SCOSSE

•	QUANDO SI SCOLLEGA LA SPINA, AFFERRARLA 
DIRETTAMENTE PER RIMUOVERLA. QUANDO SI 
COLLEGA IL DISPOSITIVO, NON TOCCARE IL CAVO MA AFFERRARE 
LA SPINA FRONTALMENTE. IN CASO CONTRARIO, SI RISCHIA 
SCOSSA ELETTRICA, CORTOCIRCUITO O ALTRI INCIDENTI.

•	SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DOPO 
L’USO O PRIMA DI ESEGUIRE MANUTENZIONE 
ORDINARIA.

•	IL PRODOTTO DEVE ESSERE COMPLETAMENTE 
FREDDO PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI 
OPERAZIONE DI PULIZIA O MANUTENZIONE

•	NON ESPORRE IL PRODOTTO ALLA 
LUCE SOLARE DIRETTA NÉ A SCHIZZI DI 
OLIO.

•	NON LASCIARE PANNI O STROFINACCI 
INCASTRATI NELLA PENTOLA O A COPRIRE LA 
VALVOLA.

•	NON UTILIZZARE VICINO A PARETI O MOBILI. 



10 11

ALTRI AVVISI IMPORTANTI:
•	NON APPOGGIARE OGGETTI PESANTI SULLA VALVOLA DI 
SICUREZZA E NON SOSTITUIRLA CON COMPONENTI NON 
ORIGINALI. LA VALVOLA SERVE A REGOLARE LA PRESSIONE: 
QUALSIASI MODIFICA PUÒ COMPROMETTERE IL CORRETTO 
FUNZIONAMENTO E LA SICUREZZA DELL’APPARECCHIO.
•	SE DURANTE LA COTTURA SI NOTA UN’ECCESSIVA 
FUORIUSCITA DI VAPORE ATTORNO AL COPERCHIO, SCOLLEGARE 
IMMEDIATAMENTE IL DISPOSITIVO, INTERROMPERE L’USO E 
CONTATTARE L’ASSISTENZA CLIENTI PER UNA VERIFICA O UNA 
SOSTITUZIONE DEL PRODOTTO.
•	NON SUPERARE IL LIVELLO MASSIMO INDICATO: IL VOLUME 
COMPLESSIVO DI CIBO E LIQUIDO NON DEVE OLTREPASSARE LA 
SPECIFICATA CAPACITÀ NOMINALE DELLA PENTOLA.
•	NON DANNEGGIARE LA GUARNIZIONE. IN CASO DI USURA 
O ROTTURA, SOSTITUIRLA ESCLUSIVAMENTE CON UN 
RICAMBIO ORIGINALE TRAMITE IL PRODUTTORE O UN CENTRO 
AUTORIZZATO.
•	PULIRE REGOLARMENTE IL COPERCHIO ANTI-OSTRUZIONE. LE 
VALVOLE DI SICUREZZA DEVONO RIMANERE LIBERE DA RESIDUI E 
PERFETTAMENTE FUNZIONANTI.
•	NON APRIRE LA PENTOLA SE LA VALVOLA GALLEGGIANTE NON 
È COMPLETAMENTE ABBASSATA. NON FORZARE L’APERTURA 
DELLA PENTOLA!
•	NON APPOGGIARE OGGETTI SULLA VALVOLA LIMITATRICE DI 
PRESSIONE NÉ SOSTITUIRLA CON COMPONENTI NON ORIGINALI.
•	NON INSERIRE OGGETTI TRA IL COPERCHIO E IL CORPO 
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PENTOLA, NÉ NEI PUNTI DI BLOCCAGGIO.
•	NON UTILIZZARE LA PENTOLA INTERNA SU FONTI DI CALORE 
ESTERNE, NÉ SOSTITUIRLA CON ALTRI CONTENITORI. MANTENERE 
SEMPRE PULITI LA BASE E LA PIASTRA DI CONTATTO.
•	NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO SENZA LA PENTOLA 
INTERNA RIMOVIBILE FORNITA: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!
•	NON AVVICINARE MANI O VISO ALLA VALVOLA DI SCARICO 
DURANTE IL FUNZIONAMENTO. NON TOCCARE IL COPERCHIO 
DURANTE LA COTTURA PER EVITARE USTIONI.
•	IN CASO DI FUORIUSCITA CONTINUA DI VAPORE, 
INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA.
•	IN CASO DI GUASTO, SPOSTARE L’APPARECCHIO 
AFFERRANDOLO SOLO DALLA BASE, MAI DAL COPERCHIO.
•	SOLLEVARE L’UNITÀ SEMPRE DAI MANICI COLLEGATI ALLA 
BASE. NON UTILIZZARE IL MANICO DEL COPERCHIO PER IL 
TRASPORTO.
•	NON SMONTARE O MODIFICARE L’APPARECCHIO. UTILIZZARE 
SOLO PARTI DI RICAMBIO ORIGINALI.
•	NON TOCCARE LE SUPERFICI CALDE.
•	NON IMMERGERE CAVO, SPINA O CORPO DELL’APPARECCHIO IN 
ACQUA O ALTRI LIQUIDI. RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!
•	NON UTILIZZARE ACCESSORI NON APPROVATI DAL 
PRODUTTORE O DIVERSI DA QUELLI FORNITI IN DOTAZIONE.
•	NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO ALL’APERTO.
•	NON LASCIARE CHE IL CAVO PENDA DAL BORDO DEL TAVOLO O 
VENGA A CONTATTO CON SUPERFICI CALDE.
•	NON COLLOCARE LA PENTOLA SU FORNELLI ACCESI, PIASTRE 
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ELETTRICHE O ALL’INTERNO DI FORNI.
•	PRESTARE MASSIMA ATTENZIONE DURANTE LO SPOSTAMENTO 
DELL’UNITÀ SE ESSA CONTIENE LIQUIDI CALDI. 
•	ATTENZIONE: LA FUORIUSCITA DI ALIMENTI CALDI PUÒ 
CAUSARE GRAVI USTIONI.
•	COLLEGARE PRIMA LA SPINA ALL’APPARECCHIO, POI ALLA 
PRESA. PER SCOLLEGARE, SPEGNERE L’UNITÀ E RIMUOVERE LA 
SPINA DALLA PRESA.
•	UTILIZZARE L’APPARECCHIO ESCLUSIVAMENTE PER GLI SCOPI 
PREVISTI DAL COSTRUTTORE.
•	NON LASCIARE L’APPARECCHIO IN FUNZIONE INCUSTODITO, IN 
PARTICOLARE IN PRESENZA DI BAMBINI.
•	TENERE L’APPARECCHIO E IL CAVO FUORI DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI.
•	NON UTILIZZARE PRESE POSIZIONATE SOTTO IL PIANO 
DI LAVORO. NON IMPIEGARE PROLUNGHE: IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE CORTO È PROGETTATO PER RIDURRE IL RISCHIO 
DI INCIAMPO O DI CONTATTO ACCIDENTALE DA PARTE DEI 
BAMBINI.

ATTENZIONE! IL MANCATO RISPETTO DELLE AVVERTENZE
CONTENUTE IN QUESTO MANUALE E L’USO IMPROPRIO
DELL’ARTICOLO PUO’ COMPORTARE LESIONI.

ATTENZIONE! PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO, SI RACCOMANDA 
LA PULIZIA DELLE PARTI DESTINATE AD ENTRARE A 
CONTATTO CON GLI ALIMENTI
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PRIMA DELL’UTILIZZO

Non utilizzare in ambienti umidi o con un’eccessiva presenza di vapore.

Dopo la pulizia o la manutenzione, assicurarsi che l’anello di tenuta sia installato 
correttamente (con la maniglia rivolta verso l’esterno). In caso contrario, potrebbe verificarsi una 
perdita d’aria, una cottura insufficiente o bruciature.

Verificare che il coperchio sia correttamente chiuso prima di 
accendere il dispositivo.

Verificare che la valvola di limitazione della pressione sia impostata sulla 
posizione “Seal” (sigillato) prima dell’accensione.

All’interno della pentola interna è presente una tacca (4/5) che indica il livello 
massimo di riempimento. Cibo e liquidi non devono superare tale livello.

piastra riscaldante

Termostato

Rimuovere eventuali corpi estranei (come chicchi di riso, acqua, 
ecc.) dal piatto riscaldante o dal termostato, rimuoverli prima 
dell’uso. In caso contrario, la cottura potrebbe risultare pericolosa.

Bollente

Valvola di limitazione 
della pressione

ATTENZIONE! La bocchetta della valvola di limitazione della pressione non 
deve essere rivolta verso persone, oggetti o pareti, altrimenti potrebbe causare 
ustioni o danni.

Rilascio rapido del vapore
Dopo la cottura, ruotare la valvola di limitazione della pressione sulla 
posizione “Vent” (Sfiato). Dopo che la pressione è stata rilasciata e il 
galleggiante (float) si è abbassato, è possibile aprire il coperchio.
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valvola 
a galleggiante

galleggiante

Rilascio naturale
Se si cucina cibo denso (come porridge o cibi viscosi), non rilasciare subito il 
vapore alla fine della cottura: il liquido potrebbe fuoriuscire violentemente. Lasciare 
raffreddare naturalmente e attendere che il galleggiante si abbassi prima di aprire il 
coperchio.

Il coperchio non può essere aperto durante la cottura.
Se la cottura non è ancora terminata ma è necessario aggiungere ingredienti:
1. Premere il pulsante Cancella.
2. Impostare la valvola sulla posizione “Vent” (Sfiato).
3. Attendere che il galleggiante scenda.
4. Solo a quel punto è possibile aprire il coperchio.
(Se la valvola non può essere impostata su “Ventt” durante la cottura di porridge o cibo liquido, 
attendere che il galleggiante si abbassi naturalmente.)

Non accendere l’apparecchio se la pentola interna è vuota o non inserita, altrimenti potrebbe 
danneggiarsi.

Se il prodotto cade o si rompe accidentalmente, contattare l’assistenza clienti per la riparazione.

CODICI ERRORE
Durante l’uso, se suona un allarme e il display mostra uno dei seguenti codici di errore, 
interrompere immediatamente l’uso e contattare il servizio clienti per un controllo.

Codice errore Possibili cause Come risolvere il problema
E1 Sensore di temperatura inferiore 

guasto o cortocircuito
Contattare l’assistenza per la 
riparazione

E2 Sensore di temperatura superiore 
guasto o cortocircuito

Contattare l’assistenza per la 
riparazione

E3 Troppa acqua tra la pentola interna e 
la base, o la base è bagnata

Rimuovere l’acqua, asciugare bene e 
reinserire

E4 Malfunzionamento della pressione Contattare l’assistenza per la 
riparazione
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PARTI DEL PRODOTTO

Coperchio interno
Anello di tenuta

Valvola di limitazione 
della pressione

Condotto di sfiato
Manico

Coperchio

Valvola galleggiante

Valvola galleggiante

Termostato

Piastra riscaldante

Pentola interna

Coperchio in acciaio

Anello di tenuta

Interno del coperchio

Pentola interna

Manico

Interno

Scocca

Pannello di controllo

Base

Copertura 
anti-ostruzione

Assemblaggio del 
galleggiante

Collegare il 
raccoglitore di 
condensa

Rimozione del raccoglitore 
d’acqua

Interno del  coperchio



16 17

UTILIZZO

1. Aprire il coperchio
-Afferra saldamente il manico.
-Segui la freccia e ruota in senso orario per aprire.
-Non forzare se resiste: controllare eventuali blocchi. 

capacità capacità capacità

2. Rimuovere la pentola interna e inserire alimenti e acqua
Inserire acqua e alimenti nella pentola interna.
Il livello non deve superare i 4/5 della capacità della pentola interna 
(figura 1) e non deve essere inferiore a 1/5 (figura 3). 
Per gli alimenti che tendono a espandersi facilmente durante la cottura, non superare i 3/5 della 
capacità (figura 2).
Vedere le figure 1–3 per riferimento.

3. Inserire la pentola interna nella pentola a pressione elettrica
Asciugare l’esterno della pentola interna e la piastra riscaldante con un panno 
asciutto prima dell’inserimento. 
Non devono essere presenti residui sulla superficie di contatto. Dopo aver inserito 
la pentola, ruotarla leggermente a sinistra e a destra per garantire un buon 
contatto con la piastra riscaldante.

4. Chiudere il coperchio
Controlla la guarnizione
-Assicurati che l’anello di tenuta sia posizionato correttamente nel coperchio, senza pieghe o 
sporgenze.
Chiudi ruotando
-Afferra saldamente il manico e gira in senso antiorario (seguendo la freccia) fino a sentire un 
leggero clic o resistenza..

valvola 
a galleggiante

galleggiante

5. Impostare la valvola di limitazione della pressione su 
“seal”
1. Imposta la valvola su “SEAL” e verifica che il galleggiante 
sia completamente abbassato.
2. Se resta sollevato, non avviare il sistema: potrebbe indicare liquido residuo o 
malfunzionamenti. 
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6. Accensione
Il display mostrerà “00 00”.

7. Selezione delle funzioni e modalità di utilizzo
• Pulsante “Avvio ritardato”
(Se non è necessario impostare un avvio ritardato, questo passaggio può essere saltato)
1. Premere la funzione desiderata per selezionare il menu di cottura.
2. Premere il pulsante “Avvio ritardato”: il display mostrerà “P:30”. Premere nuovamente “Avvio 
ritardato” per aumentare il ritardo in intervalli di 30 minuti.
3. Dopo aver impostato il tempo di ritardo, non premere altri pulsanti: dopo 3 secondi, il 
dispositivo entrerà automaticamente nella modalità operativa e inizierà il conteggio.
In alternativa, è possibile premere il pulsante “Avvio” per iniziare subito la cottura e far partire il 
conto alla rovescia.
■ Pulsante “Mantieni in caldo/Cancella”
1. Durante qualsiasi modalità di funzionamento, premere questo pulsante per annullare 
l’operazione in corso e tornare alla modalità standby.
2. Premere questo pulsante in modalità standby per attivare direttamente la funzione mantieni 
caldo.
3. L’indicatore luminoso si accenderà.
■ Pulsante “Menu”
1. In modalità standby, premere ripetutamente il tasto menu per selezionare il programma 
desiderato .
2. Dopo la selezione, premere il pulsante “Start” per avviare la cottura.
■ Pulsanti “+ / -” (Regolazione del tempo di mantenimento)
(Tenere premuto per regolare la durata della pressione)
1. In modalità standby, dopo aver selezionato il menu desiderato:
2. �Premere “+” per aumentare il tempo in intervalli di 1 minuto.

Premere “−” per diminuire il tempo in intervalli di 1 minuto.
3. Dopo la regolazione, premere il tasto “Avvio” per avviare il processo di cottura.
■ Pulsante “Livello pressione”
1. In modalità standby, dopo aver selezionato il menu di cottura:
2. Premere il pulsante “Leggera / Normale / Intensa” per regolare il grado di cottura del cibo.
■ Pulsante “Avvio”
Dopo aver selezionato il menu di cottura, impostato il ritardo, il tempo di pressione e il grado di 
cottura, premere il pulsante “Avvio” per iniziare immediatamente la cottura.

8. Aprire il coperchio e rimuovere il cibo
Ruotare la manopola di rilascio del vapore sulla posizione “Vent” (scarico). Il vapore in pressione 
verrà rilasciato attraverso la valvola di scarico. Attendere che il galleggiante sia completamente 
abbassato prima di aprire il coperchio e rimuovere il cibo.
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GUIDA ALLA COTTURA

Menu di 
Cottura

Tempo 
Predefinito

Tempo 
Regolabile

Min Standard Max

Riso 12 min 10–20 min 10 min 12 min 16 min
Porridge 15 min 8–25 min 10 min 15 min 20 min
Legumi 30 min 10–60 min 15 min 30 min 40 min
Pesce 15 min 8–20 min 10 min 15 min 20 min
Uova 5 min 3–10 min 3 min 5 min 10 min
Sterilizzazione 15 min 10–20 min 10 min 15 min 20 min
Vapore 5 min 5–20 min 5 min 10 min 15 min
Fai da Te 15 min 5–60 min / / /
Cottura Lenta 180 min 120–300 min 120 min 180 min 240 min
Stufato 40 min 20–120 min 30 min 40 min 60 min
Soffritto 30 min 3–25 min 5 min 10 min 15 min
Zuppa 40 min 10–60 min 30 min 40 min 50 min
Pollo 30 min 10–40 min 15 min 30 min 40 min
Carne 40 min 10–60 min 15 min 30 min 50 min
Dolci 40 min 25–90 min 30 min 40 min 60 min
Yogurt 480 min 300–570 min 420 min 480 min 540 min
Pane 40 min 20–60 min 25 min 40 min 60 min
Marmellata 60 min 30–80 min 40 min 60 min 80 min
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RISOLUZIONE PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione
Il coperchio non si 
chiude

La guarnizione in silicone è 
fuori posto

Premere saldamente la guarnizione 
in posizione

Il galleggiante è bloccato in 
posizione sollevata

Premere delicatamente il 
galleggiante verso il basso

Il coperchio non si apre C’è pressione all’interno della 
pentola a pressione multiuso

Attendere il rilascio naturale della 
pressione o ruotare la valvola di 
sfiato su Sfiato. Il coperchio si 
sbloccherà quando la pressione 
scende

Il galleggiante è bloccato in 
posizione sollevata

Premere delicatamente il 
galleggiante verso il basso

Fuoriuscita di vapore 
dai lati del coperchio

La guarnizione in silicone non 
è correttamente inserita

Premere saldamente la guarnizione 
in posizione

La guarnizione in silicone è 
danneggiata

Sostituire la guarnizione in silicone

Presenza di residui di cibo o 
sporco sulla guarnizione

Pulire la guarnizione in silicone

Il coperchio non è 
correttamente bloccato

Riposizionare il coperchio e 
bloccarlo correttamente

Fuoriuscita di vapore 
dal galleggiante per 
oltre 2 minuti

Presenza di residui sul sigillo 
in silicone del galleggiante

Il sigillo in silicone del galleggiante 
è danneggiato o usurato

Il sigillo in silicone del 
galleggiante è danneggiato o 
usurato

Contattare l’assistenza clienti per 
una sostituzione

Fuoriuscita continua di 
vapore dalla valvola di 
sfiato

La valvola non è posizionata 
su Sigillatura

Ruotare la valvola sulla posizione 
Sigillatura

Problema al sistema di 
controllo della pressione

Contattare l’assistenza clienti

Il galleggiante non si 
solleva

Cibo o liquido insufficienti 
all’interno della pentola

Aggiungere acqua e ingredienti 
secondo la ricetta, senza superare 
la linea di riempimento massimo

Il galleggiante è bloccato dal 
perno di chiusura del 
coperchio

Riposizionare il coperchio e 
bloccarlo correttamente
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Segnale acustico 
intermittente

Surriscaldamento della 
pentola; possibile accumulo 
di amido sul fondo

Premere Annulla. Ispezionare e 
pulire il fondo della pentola interna

Rumori di scatto o 
crepitii

Variazioni di temperatura 
causano espansione o 
commutazione elettrica

Si tratta di un suono normale

Il fondo esterno della pentola 
interna è bagnato

Asciugare la pentola interna e 
l’interno della base prima dell’uso

OPERAZIONI DI PULIZIA
ATTENZIONE! Prima della pulizia, scollegare la spina di alimentazione e attendere che si 
raffreddi.
Per la manutenzione e la pulizia non utilizzare olio decontaminante, benzina, spazzole dure, 
ecc..

Pulizia del coperchio
1.Scaricare la pressione
Impostare la valvola limitatrice di pressione sulla posizione di scarico (vedere Figura 1).
Afferrare la maniglia del coperchio e ruotarla in senso orario fino alla posizione di apertura 
(vedere Figure 2 e 3). A questo punto è possibile rimuovere il coperchio.

2.Rimuovere la valvola limitatrice di pressione
Afferrare la valvola con entrambe le mani e sollevarla verticalmente per estrarla.

3.Pulizia dei componenti
Pulire accuratamente i seguenti elementi:
-Coperchio esterno in acciaio -Coperchio interno -Anello di tenuta -Valvola limitatrice di 
pressione - Utilizzare un panno asciutto e pulito.

4.Reinstallazione
Rimontare i componenti in quest’ordine:
-Inserire il coperchio interno -Posizionare l’anello di tenuta -Installare la valvola limitatrice di 
pressione - Infine, riporre il coperchio sulla pentola e chiuderlo correttamente.
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Metodo di smontaggio e installazione della valvola limitatrice di pressione
(Guida fotografica in tre fasi che mostra il sollevamento a mano e la reinstallazione della valvola 
in verticale).

INSTALLAZIONE DEL COPERCHIO INTERNO E DELLA GUARNIZIONE

guarnizione

coperchio interno Spingere

Nota: il lato con la maniglia deve essere rivolto 
verso l’esterno (facile da afferrare)

• Utilizzare una spugna morbida e un 
detergente per la pulizia.
• Non strofinare con spazzole metalliche.
• Lavare le mani e asciugare l’esterno della 
pentola interna.

• Utilizzare oggetti morbidi, come spugne e 
detergente da cucina, per la pulizia.

Scocca Esterna
• Pulire con un panno ben strizzato.
• Non utilizzare detergenti.

Piastra Riscaldante e Termistore
• In caso di macchie ostinate, utilizzare 
carta vetrata fine grana 320 per 
rimuoverle delicatamente, quindi pulire 
con un panno asciutto.

Se rimane dell’acqua, 
asciugarla con un panno.

Pentola Interna

Accessori

ATTENZIONE! Parti soggette a usura La pentola interna, la guarnizione, la guarnizione del 
galleggiante e componenti simili sono parti consumabili. In caso di danni o usura, contattare 
l’assistenza clienti per la riparazione o la sostituzione.
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GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ
IL CONSUMATORE HA DIRITTO ALLA GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ SUI BENI DI CONSUMO COSÌ COME 
DISCIPLINATA DALLA NORMATIVA IN VIGORE NEL PAESE IN CUI IL PRODOTTO È ACQUISTATO.
OVE IL PRODOTTO NON SIA CONFORME ALLA DESCRIZIONE, ALLA QUANTITÀ, ALLA QUALITÀ ED ALLE 
ALTRE CARATTERISTICHE CONTENUTE NEL CONTRATTO DI VENDITA, OVVERO PRESENTI DIFETTI O 
MALFUNZIONAMENTI, OPPURE ANCORA QUALORA LO STESSO NON SIA IDONEO ALLO SCOPO CUI È DESTINATO 
O NON PRESENTI LE QUALITÀ E LE ALTRE CARATTERISTICHE PROMESSE O CHE IL CONSUMATORE POSSA 
RAGIONEVOLMENTE ASPETTARSI IN QUANTO ORDINARIAMENTE PRESENTI IN UN BENE DEL MEDESIMO 
TIPO, IL CONSUMATORE POTRÀ RIVOLGERSI AL PROPRIO VENDITORE PER ESPERIRE I RIMEDI RICONOSCIUTI 
DALLA NORMATIVA IN MATERIA DI DIRITTI DEL CONSUMATORE E GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ. 
SI CONSIGLIA DI CONSERVARE LA RICEVUTA D’ACQUISTO O ALTRO DOCUMENTO FISCALMENTE OBBLIGATORIO 
CHE ATTESTI L’AVVENUTA VENDITA, DANDO PROVA DELLA DATA D’ACQUISTO, IN QUANTO I PREDETTI 
DOCUMENTI POTREBBERO ESSERE RICHIESTI AI FINI DELL’OPERATIVITÀ DELLA PREDETTA GARANZIA 
LEGALE.

Per i prodotti acquistati direttamente dalla Galileo S.p.A., presso i Punti Vendita ad insegna SATUR o tramite il sito e-commerce www.satur.
it, all’Acquirente-Consumatore (ossia, in qualità di persona fisica che agisce per scopi estranei all’attività imprenditoriale, commerciale, 
artigianale o professionale eventualmente svolta - cfr. art 3, comma 1, lett. a), D.lgs. 206/2005, Codice del 
Consumo), la Galileo S.p.A. garantisce la conformità del prodotto, rispetto ad eventuali difetti esistenti al momento della 
consegna del bene, per un periodo di 2 (due) anni.
Questa consiste nel diritto per l’Acquirente-Consumatore al rispristino della conformità, ossia al diritto di richiedere la riparazione o 
sostituzione, senza spese, del bene o di sue componenti che siano risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione - a meno che la 
richiesta non sia oggettivamente impossibile da soddisfare o risulti eccessivamente onerosa per il venditore Galileo S.p.A. - ovvero, nei 
casi previsti, una riduzione del prezzo o la risoluzione del Contratto ai sensi del vigente Codice del Consumo.
L’acquisto deve essere comprovato da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, che riporti il nominativo del Punto Vendita/
numero d’ordine satur.it, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi identificativi dello stesso (tipo, modello). In assenza di alcuna 
prova d’acquisto, l’Acquirente potrebbe non avere diritto alla garanzia legale di conformità.
Entro un anno dalla consegna del prodotto il difetto si ritiene esistente all’origine, successivamente deve esserne provata l‘esistenza. 
Eventuali difetti estetici dovranno essere riscontrati e denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.
La predetta Garanzia Legale di Conformità non è operante in caso di:
- difetto di conformità del Prodotto o dei Prodotti manifestato oltre il termine di 2 (due) anni dalla consegna;
-materiali e/o componenti che, per la loro natura, sono soggetti ad usura, a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di 
fabbricazione delle stesse;
- eventuali danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci salvo che tali servizi non siano stati contrattualmente previsti a 
carico del venditore Galileo S.p.A. In tal caso, si applicheranno le condizioni particolari di spedizione e trasporto;
- interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione elettrica, 
mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali regolazioni errate, in caso di installazione errata, imperfetta o incompleta 
per incapacità d’uso da parte dell’utente o dell’installatore, riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo, 
danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.);
- guasti dovuti a mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, filtri scarico ed 
entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.) oppure qualora non vengano rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo 
degli stessi previste nei manuali, eccessive condizioni climatiche ambientali, etc.;
- eventuali problematiche legate esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative soggettive del cliente, o usi impropri dell’apparecchio, 
non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore;
- circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Capitale Sociale 550.000 i.v., REA RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Punto unico di contatto appositamente istituito per ogni comunicazione, reclamo, segnalazione, 

richiesta di informazioni concernenti la sicurezza del prodotto: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com.
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USER INSTRUCTIONS
•	FOR A CORRECT AND SAFE USE OF THE APPLIANCE

ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
DANGER FOR CHILDREN
•	A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.
•	THIS APPLIANCE IS INTENDED TO BE USED BY PERSONS WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR 
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR 
INSTRUCTED BY ADULTS RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. 
THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR 
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE 
BEEN SUPERVISED OR INSTRUCTED REGARDING THE USE OF 
THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY 
AND ONLY AFTER ENSURING THAT THEY HAVE UNDERSTOOD THE 
DANGERS OF USE. KEEP THE APPLIANCE AND ITS CORD OUT OF 
REACH OF CHILDREN LESS THAN 8 YEARS.
•	CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE, THEY DO 
NOT PLAY WITH THE APPLIANCE

RISK OF INJURIES!
•	BEFORE REPLACING THE ACCESSORIES, SWITCH OFF THE
•	APPLIANCE AND REMOVE THE PLUG! DO NOT INSERT THE
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•	APPLIANCE PLUG INTO THE SOCKET WITHOUT FIRST 
INSTALLING ALL
•	THE NE CESSARY ACCESSORIES. • PAY UTMOST ATTENTION IN 
CASE THE APPLIANCE IS USED IN THE
•	PRESENCE OF CHILDREN. • NEVER LEAVE THE APPLIANCE 
UNATTENDED WHILE WORKING. • SOME PARTS OF THE 
APPLIANCE REACH HIGH TEMPERATURES
•	DURING THE OPERATION. DO NOT TOUCH THE HOT SURFACES.

 WARNING! HOT SURFACE
•	DISCONNECT THE PLUG FROM THE OUTLET WHEN THE 
APPLIANCE
•	IS NO LONGER IN USE AND LET IT COOL BEFORE CARRYING OUT 
THE
•	CLEANING. • DO NOT CLEAN WHILE THE APPLIANCE IS 
WORKING. DO NOT USE
•	ANY SHARP OBJECT TO REMOVE POSSIBLE FOREIGN OBJECTS. • 
THE CLEANING MUST NOT BE CARRIED OUT BY UNSUPERVISED
•	CHILDREN.

RISK OF ELECTRIC SHOCK!
•	THIS APPLIANCE IS DESIGNED TO OPERATE ONLYWITH 
ALTERNATING CURRENT. BEFORE OPERA- TING, MAKE SURE THAT 
THE VOLTAGE CORRESPONDS TO THE ONE INDICATED ON THE 
DATA PLATE. 
•	ONLY CONNECT THE APPLIANCE TO THE POWER OUTLETS WITH 
A MINIMUM CAPACITY OF 10 AMPERES.
•	DO NOT PULL THE POWER CORD OR THE APPLIANCE ITSELF TO 
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REMOVE THE PLUG FROM THE WALL SOCKET. 
•	FULLY UNWIND THE POWER CORD BEFORE OPERATING THE 
APPLIANCE.  
•	NEVER LET THE POWER CORD RUN THROUGH SHARP EDGES; 
AVOID CRUSHING IT. 
•	DO NOT USE THE APPLIANCE IF IT HAS BEEN DROPPED, IS 
MALFUNCTIONING, OR SHOWS VISIBLE DAMAGE.
•	DO NOT LEAVE THE APPLIANCE 
- EXPOSED TO ATMOSPHERIC AGENTS (RAIN, FROST, SUN, ETC.). 
- NEVER USE THE APPLIANCE:
- WITH WET OR MOIST HANDS;
- IF IT HAS FALLEN AND HAS OBVIOUS RUPTURES OR 
MALFUNCTIONS;
- IF THE PLUG OR POWER CORD DEFECTIVE;
- IN HUMID OR GAS SATURATED ENVIRONMENTS. 
•	DO NOT COVER THE APPLIANCE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC. 
•	PLACE THE APPLIANCE ONLY ON HORIZONTAL AND STABLE 
SURFACES, AWAY FROM SHOWERS, BATHTUB, SINKS, ETC. 
•	IF THE ELECTRICAL PARTS OF THE APPLIANCE GET IS WET 
OF GET IN CONTACT WITH WATER, DO NOT USE IT AND HAVE IT 
CHECKED BY A SPECIALISED LABORATORY. 
•	ALWAYS REMOVE THE MAINS PLUG FROM THE POWER SUPPLY 
IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE PERFORMING ANY 
CLEANING OR MAINTENANCE WORK. 
•	REPAIRS SHOULD ONLY BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED 
TECHNICIAN. REPAIRING THE APPLIANCE BY YOURSELF CAN BE 
EXTREMELY DANGEROUS. 
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•	AN APPLIANCE THAT IS NOT WORKING ANYMORE, MUST BE 
RENDERED UNUSABLE, BY CUTTING THE POWER CORD BEFORE 
THROWING IT. 
•	IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IT SHOULD BE REPLACED BY 
THE MANUFACTURER OR ITS TECHNICAL SERVICE DEPARTMENT 
OR OTHERWISE BY A PERSON WITH SIMILAR QUALIFICATIONS, IN 
ORDER TO PREVENT ANY RISK 
•	ONLY THE REMOVABLE POT AND LID CAN BE WASHED WITH 
SOAP AND WATER.
•	CLEAN THE APPLIANCE USING A DAMP CLOTH. DO NOT USE 
SOLVENTS OR ABRASIVE DETERGENTS.
•	ONLY THE REMOVABLE POT AND THE LID MAY BE WASHED 
WITH WATER AND SOAP 
•	THIS DEVICE IS INTENDED FOR USE:
- IN HOUSEHOLD AND SIMILAR APPLICATIONS SUCH AS:
- IN COOKING AREAS RESERVED FOR STAFF IN STORES, OFFICES 
AND OTHER PROFESSIONAL SETTINGS;
- IN FARMHOUSES;
- USE BY CUSTOMERS OF HOTELS, MOTELS, AND OTHER
RESIDENTIAL ENVIRONMENTS;
-IN BED AND BREAKFAST TYPE ENVIRONMENTS; 

more than a 10A

Used alonesivo•	ONLY USE SOCKETS WITH A RATED 
CURRENT OF MORE THAN 10 A. USE WITH 
LOW-POWER SOCKETS OR SOCKETS 
SHARED WITH OTHER DEVICES MAY CAUSE LOCAL OVERHEATING 
AND FIRES. 



28

more than 10A•	INSERT THE PLUG COMPLETELY ALL THE 
WAY IN. (THIS ALSO APPLIES TO THE OTHER 
END OF THE POWER CORD CONNECTED 
TO THE DEVICE). INCOMPLETE INSERTION MAY CAUSE FIRE, 
ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, ETC.

•	DO NOT DAMAGE OR DESTROY THE 
POWER CORD; DO NOT MODIFY IT, BEND IT 
EXCESSIVELY, STRETCH IT, TWIST IT, OR TIE IT; DO NOT PLACE IT 
NEAR HEAT SOURCES OR USE IT TO SUPPORT HEAVY OBJECTS. 
OTHERWISE, YOU RISK DAMAGING THE CORD, CAUSING FIRES, 
ELECTRIC SHOCKS, ETC.

IMPORTANT WARNINGS 

•	DO NOT USE ON UNSTABLE SURFACES. USE ON 
UNSTABLE SURFACES MAY CAUSE FALLS AND 
ACCIDENTS

•	USE ONLY WITH THE POT PROVIDED. USING 
UNSUITABLE CONTAINERS MAY CAUSE 
OVERHEATING, MALFUNCTIONING, OR DAMAGE 
TO THE APPLIANCE.

•	DO NOT DISASSEMBLE OR REPAIR THE 
PRODUCT YOURSELF. ONLY QUALIFIED 
PERSONNEL MAY PERFORM REPAIRS. 
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UNAUTHORIZED REPAIRS MAY CAUSE FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR 
INJURY. CONTACT AN AUTHORIZED SERVICE CENTER.

•	DO NOT IMMERSE THE PRODUCT IN WATER OR 
RINSE IT. THIS MAY CAUSE ELECTRIC SHOCK OR 
SHORT CIRCUITS.  

•	DO NOT OPEN THE LID OR MOVE THE PRODUCT 
DURING PRESSURE COOKING. DANGER OF 
BURNS. 

•	DO NOT PLACE THE PRESSURE COOKER 
NEAR A FIRE OR OTHER SOURCES OF HEAT. 
ELECTRICAL LEAKS OR SHOCKS

•	TO DISCONNECT: GRASP THE PLUG, NOT 
THE CORD, AND GENTLY REMOVE IT. TO 
CONNECT: HOLD THE PLUG BY THE INSULATED PART, NEVER THE 
METAL PINS. CAUTION: DO NOT USE DAMAGED PLUGS, AVOID 
OVERLOADED OUTLETS, AND DO NOT TOUCH WITH WET HANDS. 

•	DISCONNECT THE POWER CORD AFTER USE OR 
BEFORE PERFORMING ROUTINE MAINTENANCE.
 

•	THE PRODUCT MUST BE COMPLETELY 
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COOL BEFORE PERFORMING ANY CLEANING OR MAINTENANCE 
OPERATIONS. 

•	DO NOT EXPOSE THE PRODUCT TO 
DIRECT SUNLIGHT OR OIL SPLASHES. 

•	DO NOT LEAVE CLOTHS OR TOWELS STUCK IN 
THE POT OR COVERING THE VALVE. 

•	DO NOT USE NEAR WALLS OR FURNITURE.

IMPORTANT WARNINGS:
•	DO NOT PLACE HEAVY OBJECTS ON THE SAFETY VALVE AND DO 
NOT REPLACE IT WITH NON-ORIGINAL COMPONENTS. THE VALVE 
REGULATES PRESSURE: ANY MODIFICATION MAY COMPROMISE 
THE CORRECT FUNCTIONING AND SAFETY OF THE APPLIANCE.
•	IF YOU NOTICE EXCESSIVE STEAM ESCAPING AROUND THE LID 
DURING COOKING, IMMEDIATELY DISCONNECT THE DEVICE, STOP 
USING IT, AND CONTACT CUSTOMER SERVICE FOR AN INSPECTION 
OR REPLACEMENT OF THE PRODUCT.
•	DO NOT EXCEED THE MAXIMUM LEVEL INDICATED: THE TOTAL 
VOLUME OF FOOD AND LIQUID MUST NOT EXCEED THE SPECIFIED 
NOMINAL CAPACITY OF THE POT.
•	DO NOT DAMAGE THE GASKET. IF IT IS WORN OR BROKEN, 
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REPLACE IT ONLY WITH AN ORIGINAL SPARE PART FROM THE 
MANUFACTURER OR AN AUTHORIZED CENTER.
•	CLEAN THE ANTI-OBSTRUCTION LID REGULARLY. THE SAFETY 
VALVES MUST REMAIN FREE OF RESIDUE AND IN PERFECT 
WORKING ORDER.
•	DO NOT OPEN THE POT IF THE FLOAT VALVE IS NOT 
COMPLETELY DOWN. DO NOT FORCE THE POT OPEN!
•	DO NOT PLACE OBJECTS ON THE PRESSURE RELIEF VALVE OR 
REPLACE IT WITH NON-ORIGINAL COMPONENTS.
•	DO NOT INSERT OBJECTS BETWEEN THE LID AND THE POT 
BODY, OR INTO THE LOCKING POINTS.
•	DO NOT USE THE INTERNAL POT ON EXTERNAL HEAT SOURCES, 
OR REPLACE IT WITH OTHER CONTAINERS. ALWAYS KEEP THE 
BASE AND CONTACT PLATE CLEAN.
•	NEVER USE THE APPLIANCE WITHOUT THE REMOVABLE 
INTERNAL POT SUPPLIED: RISK OF ELECTRIC SHOCK!
•	DO NOT PLACE YOUR HANDS OR FACE NEAR THE RELEASE 
VALVE DURING OPERATION. DO NOT TOUCH THE LID DURING 
COOKING TO AVOID BURNS.
•	IN THE EVENT OF CONTINUOUS STEAM LEAKAGE, IMMEDIATELY 
DISCONNECT THE POWER SUPPLY.
•	IN CASE OF FAILURE, MOVE THE APPLIANCE BY GRASPING 
ONLY THE BASE, NEVER THE LID.
•	ALWAYS LIFT THE UNIT BY THE HANDLES ATTACHED TO THE 
BASE. DO NOT USE THE LID HANDLE FOR TRANSPORT.
•	DO NOT DISASSEMBLE OR MODIFY THE APPLIANCE. USE ONLY 
ORIGINAL SPARE PARTS.
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•	DO NOT TOUCH HOT SURFACES.
•	DO NOT IMMERSE THE CORD, PLUG, OR BODY OF THE 
APPLIANCE IN WATER OR OTHER LIQUIDS. RISK OF ELECTRIC 
SHOCK!
•	DO NOT USE ACCESSORIES NOT APPROVED BY THE 
MANUFACTURER OR OTHER THAN THOSE SUPPLIED.
•	DO NOT USE THE APPLIANCE OUTDOORS.
•	DO NOT LET THE CORD HANG OVER THE EDGE OF THE TABLE OR 
COME INTO CONTACT WITH HOT SURFACES.
•	DO NOT PLACE THE POT ON HOT STOVES, ELECTRIC HOTPLATES, 
OR INSIDE OVENS.
•	TAKE EXTRA CARE WHEN MOVING THE UNIT IF IT CONTAINS 
HOT LIQUIDS.
•	CAUTION: SPILLED HOT FOOD CAN CAUSE SERIOUS BURNS.
•	FIRST CONNECT THE PLUG TO THE APPLIANCE, THEN TO THE 
SOCKET. TO DISCONNECT, TURN OFF THE UNIT AND REMOVE THE 
PLUG FROM THE SOCKET.
•	USE THE APPLIANCE ONLY FOR THE PURPOSES INTENDED BY 
THE MANUFACTURER.
•	DO NOT LEAVE THE APPLIANCE UNATTENDED WHILE IN USE, 
ESPECIALLY IN THE PRESENCE OF CHILDREN.
•	KEEP THE APPLIANCE AND CORD OUT OF THE REACH OF 
CHILDREN.
•	DO NOT USE SOCKETS LOCATED UNDER THE WORK SURFACE. 
DO NOT USE EXTENSION CORDS: THE SHORT POWER CORD IS 
DESIGNED TO REDUCE THE RISK OF TRIPPING OR ACCIDENTAL 
CONTACT BY CHILDREN.
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CAUTION! FAILURE TO COMPLY WITH THE WARNINGS 
CONTAINED IN THIS MANUAL AND IMPROPER USE OF THE 
ARTICLE MAY INCREASE INJURIES.

WARNING! BEFORE FIRST USE, CLEAN PROPERLY THE PARTS 
INTENDED TO COME INTO CONTACT WITH FOOD.
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BEFORE USE

Do not use in damp environments or where there is excessive steam.

After cleaning or maintenance, make sure that the sealing ring is installed correctly 
(with the handle facing outwards). Otherwise, air leakage, insufficient cooking, or burning may 
occur.

Check that the lid is properly closed before turning on the 
device. 

Check that the pressure relief valve is set to the “Seal” position before 
turning on the power. 

There is a mark (4/5) inside the inner pot indicating the maximum fill level. Food 
and liquids must not exceed this level.

If there are foreign objects (such as grains of rice, water, etc.) on 
the outside of the inner pot, on the heating plate, or on the 
thermostat, remove them before use. Otherwise, cooking may be 
compromised.

WARNING! The pressure relief valve outlet must not be directed towards 
people, objects, or walls, as this could cause burns or damage..

Quick steam release
After cooking, turn the pressure relief valve to the “vent” position. Once the 
pressure has been released and the float has lowered, the lid can be opened.
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Natural release
If you are cooking thick food (such as porridge or viscous foods), do not release the 
steam immediately at the end of cooking: the liquid could spill out violently. Allow to 
cool naturally and wait for the float to lower before opening the lid.

The lid cannot be opened during cooking.
If cooking is not yet finished but you need to add ingredients:
1. Press the “Cancel” button.
2. Set the valve to the “vent” position.
3. Wait for the float to drop.
4. Only then can you open the lid.
(If the valve cannot be set to “vent” while cooking porridge or liquid food, wait for the float to drop 
naturally.)

Do not turn on the appliance if the inner pot is empty or not inserted, otherwise it may be damaged.

Error code
If the product falls or breaks accidentally, contact customer service for repair.

Error code Possible causes How to fix it
E1 Lower temperature sensor failure or 

short circuit
Contact customer service for repairs

E2 Upper temperature sensor failure or 
short circuit

Contact customer service for repairs

E3 Too much water between the inner 
pot and the base, or the base is wet

Remove the water, dry thoroughly, 
and reinsert.

E4 Pressure malfunction Contact customer service for repairs 
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PRODUCT PARTS

Inside Cover
Sealing Ring

Pressure limiting valve

Vent pipe
Handle cover

Cover

Foat Valve

Foat valve

Thermostat

Heat Plate

Inner Pot

Steel Cover

Sealing Ring

Interior Lid

inner pot

Handle

inner

the shell

control panel

the base

Anti-Blocking Cover

Float Assembly

Attach
Condensation
Collector

dismanlling of water 
collector

Interior Lid
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USAGE

1. Open the lid 
1. Grip the handle firmly.
2. Follow the arrow and turn clockwise to open.
3. Do not force if it resists: check for any blockages.
 

2. REMOVE THE INNER POT AND ADD FOOD AND WATER
Add water and food to the inner pot. 
The level should not exceed 4/5 of the inner pot’s capacity (figure 1) 
and should not be less than 1/5 (figure 3). 
For foods that tend to expand easily during cooking, do not exceed 3/5 of the capacity (figure 2).
See figures 1–3 for reference.

3. INSERT THE INNER POT INTO THE ELECTRIC PRESSURE COOKER
Dry the outside of the inner pot and the heating plate with a dry cloth before 
inserting.  
There should be no residue on the contact surface. After inserting the pot, rotate it 
slightly to the left and right to ensure good contact with the heating plate.

4. CLOSE THE LID.
Check the seal.
Make sure the sealing ring is positioned correctly in the lid, without any creases or protrusions..
Close by turning
Grasp the handle firmly and turn counterclockwise (following the arrow) until you hear a slight 
click or feel resistance.

Foat valve

Float

5. SET THE PRESSURE RELIEF VALVE TO “SEAL.”
1. Set the valve to “SEAL” and check that the float is 
completely lowered.
2. If it remains raised, do not start the system: this could 
indicate residual liquid or malfunctioning. 
 
6. SWITCHING ON
The display will show “00 00”.
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7. SELECTION OF FUNCTIONS AND METHODS OF USE
Delayed Start Button
(If you do not need to set a delayed start, you can skip this step)
1. Press the desired function to select the cooking menu.
2. Press the “Delayed Start” button: the display will show “P:30”. Press “Delayed Start” again to 
increase the delay in 30-minute intervals.
3. After setting the delay time, do not press any other buttons: after 3 seconds, the device will 
automatically enter operating mode and start counting down.
Alternatively, you can press the “Start” button to start cooking immediately and start the 
countdown.

■ “Keep Warm/Cancel” button”
1. During any operating mode, press this button to cancel the current operation and return to 
standby mode.
2. Press this button in standby mode to directly activate the keep warm function.
3. The indicator light will turn on.

■ “Menu” button
1. In standby mode, press the menu button repeatedly to select the desired program.
2. After selection, press the “Start” button to start cooking.

■  “+ / -” BUTTONS (HOLDING TIME ADJUSTMENT)
(Press and hold to adjust the holding time)
1. In standby mode, after selecting the desired menu:
2. Press “+” to increase the time in 1-minute increments.
Press “−” to decrease the time in 1-minute increments.
3. After adjustment, press the “Start” button to start the cooking process.

■ “PRESSURE LEVEL” BUTTON
1. In standby mode, after selecting the cooking menu:
2. Press the “Light / Normal / Intense” button to adjust the degree of cooking of the food.

■ “START” BUTTON
After selecting the cooking menu, setting the delay, pressure time, and cooking degree, press 
the “Start” button to start cooking immediately.

8.OPEN THE LID AND REMOVE THE FOOD.
Turn the steam release knob to the “vent” position. The pressurized steam will be released 
through the exhaust valve. Wait until the float is completely lowered before opening the lid and 



38 39

removing the food.

COOKING GUIDE

Settings Default time Adjustable 
time 

Min Standard Max

Riso (Rice) 12 min 10–20 min 10 min 12 min 16 min
Porridge 15 min 8–25 min 10 min 15 min 20 min
Legumi 
(Beans)

30 min 10–60 min 15 min 30 min 40 min

Pesce (Fish) 15 min 8–20 min 10 min 15 min 20 min
Uova (Eggs) 5 min 3–10 min 3 min 5 min 10 min
Sterilizzazione 
(Sterilize)

15 min 10–20 min 10 min 15 min 20 min

Vapore 
(Steam)

5 min 5–20 min 5 min 10 min 15 min

Fai da Te (DIY) 15 min 5–60 min / / /
Cottura Lenta 
(Slow cook)

180 min 120–300 min 120 min 180 min 240 min

Stufato (Stew) 40 min 20–120 min 30 min 40 min 60 min
Soffritto 
(Sautè)

30 min 3–25 min 5 min 10 min 15 min

Zuppa (Soup) 40 min 10–60 min 30 min 40 min 50 min
Pollo 
(Chicken)

30 min 10–40 min 15 min 30 min 40 min

Carne (Meat) 40 min 10–60 min 15 min 30 min 50 min
Dolci (Cake) 40 min 25–90 min 30 min 40 min 60 min
Yogurt 480 min 300–570 min 420 min 480 min 540 min
Pane (Bread) 40 min 20–60 min 25 min 40 min 60 min
Marmellata 
(Jam)

60 min 30–80 min 40 min 60 min 80 min
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The lid cannot be closed 
properly

The silicone seal is out of 
place.

Press the seal firmly into place.

The float is stuck in the raised 
position.

Gently press the float downwards.

The lid cannot be open There is pressure inside the 
multi-purpose pressure 
cooker.

Wait for the pressure to release 
naturally or turn the vent valve to 
Vent. The lid will unlock when the 
pressure drops.

The float is stuck in the raised 
position.

Gently press the float downwards.

Steam escaping from 
the sides of the lid

The silicone seal is not 
inserted correctly.

Press the seal firmly into place.

The silicone seal is damaged. Replace the silicone seal
Presence of food residues or 
dirt on the seal

Clean the silicone seal

The lid is not properly locked. Replace the lid and lock it securely.
Steam escaping from 
the float for more than 2 
minutes

Presence of residue on the 
silicone seal of the float

Clean the silicone seal on the float

The silicone seal on the float 
is damaged or worn.

Contact customer service for a 
replacement

Continuous steam 
leakage from the vent 
valve

The valve is not positioned on 
Sealing

Turn the valve to the Sealing 
position.

Problem with the pressure 
control system

Contact customer support

The float does not rise Insufficient food or liquid 
inside the pot

Add water and ingredients 
according to the recipe, without 
exceeding the maximum fill line.

The float is locked by the lid 
locking pin

Replace the lid and lock it securely.

Intermittent acoustic 
signal

Overheating of the pot; 
possible accumulation of 
starch on the bottom

Press Annulla (cancel). Inspect and 
clean the bottom of the inner pot.
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Clicking or crackling 
noises

Temperature changes cause 
expansion or electrical 
switching.

Temperature changes cause 
expansion or electrical switching.	
It is a normal sound.

The bottom of the inner pot is 
wet.

Dry the inner pot and the inside of 
the base before use.

CLEANING OPERATIONS
CAUTION! Before cleaning, disconnect the power plug and wait for it to cool down.
Do not use decontaminating oil, gasoline, hard brushes, etc. for maintenance and cleaning.

Cleaning the cover
1. Release the pressure
Set the pressure relief valve to the release position (see Figure 1).
Grasp the cover handle and turn it clockwise to the open position (see Figures 2 and 3). The 
cover can now be removed.

2.Remove the pressure relief valve
Grasp the valve with both hands and lift it vertically to remove it.

3.Cleaning the components
Thoroughly clean the following items:
-Outer steel cover
-Inner cover
-Sealing ring
-Pressure relief valve
Use a dry, clean cloth.

4. Reinstallation
Reassemble the components in this order:
- Insert the inner cover
- Position the sealing ring
- Install the pressure relief valve
Finally, replace the lid on the pot and close it properly.
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Method for removing and installing the pressure relief valve (Three-step photo guide showing 
how to lift the valve by hand and reinstall it vertically).

STEPS FOR INSTALLING THE INNER COVER AND GASKET:

Sealing ring

Interior lid Press down

Note: The side with the handle faces outside 
(easy to grab)

• Use a soft sponge and detergent for 
cleaning.
• Do not scrub with metal brushes.
• Wash your hands and dry the water 
outside the inner pot.

• Use soft items such as sponges and 
kitchen detergent for cleaning.

Shella
• Wipe with a wrung towel
• Dp not use detergent

Heating Plate and Thermistor
• When stains adhere, please use 320 
fine sandpaper to wipe gently, and 
wipe clean with a dry cloth.

If any water remains, 
please wipe it.

Inner Pot

Accessories

WARNING!  Parts subject to wear the inner pot, gasket, float gasket, and similar components 
are consumable parts. In case of damage or wear, contact customer service for repair or 
replacement.
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LEGAL WARRANTY OF CONFORMITY

THE CONSUMER IS ENTITLED TO THE LEGAL GUARANTEE OF CONFORMITY ON CONSUMER GOODS AS 
GOVERNED BY THE LEGISLATION IN FORCE IN THE COUNTRY WHERE THE PRODUCT IS PURCHASED.
IF THE PRODUCT DOES NOT CONFORM TO THE DESCRIPTION, QUANTITY, QUALITY AND OTHER 
CHARACTERISTICS CONTAINED IN THE CONTRACT OF SALE, OR IF IT HAS DEFECTS OR MALFUNCTIONS, 
OR IF IT IS NOT SUITABLE FOR ITS INTENDED PURPOSE OR IF IT DOES NOT HAVE THE QUALITIES AND 
OTHER CHARACTERISTICS PROMISED OR THAT THE CONSUMER COULD REASONABLY EXPECT AS THEY ARE 
NORMALLY PRESENT IN GOODS OF THE SAME TYPE, THE CONSUMER MAY TURN TO HIS SELLER TO EXERCISE 
THE REMEDIES RECOGNISED BY THE LEGISLATION ON CONSUMER RIGHTS AND LEGAL GUARANTEE OF 
CONFORMITY.
IT IS ADVISABLE TO KEEP THE PURCHASE RECEIPT OR OTHER FISCALLY OBLIGATORY DOCUMENT PROVING 
THE DATE OF PURCHASE, AS THE AFORESAID DOCUMENTS MAY BE REQUIRED FOR THE AFORESAID LEGAL 
WARRANTY TO BE OPERATIVE.

For products purchased directly from Galileo S.p.A., at the SATUR-branded Points of Sale or through the e-commerce site www.satur.it, to 
the Buyer-Consumer (i.e. as a natural person acting for purposes unrelated to any entrepreneurial, commercial, handicraft or professional 
activity carried out - cf. art. 3, paragraph 1, lett. a), Legislative Decree 206/2005, Consumer Code) Galileo S.p.A. guarantees the conformity 
of the product, with respect to any defects existing at the time of delivery of the goods, for a period of 2 (two) years.
This consists of the Purchaser-Consumer’s right to the restoration of conformity, i.e. the right to request the repair or replacement, free of 
charge, of the goods or their components that were originally defective due to manufacturing defects - unless the request is objectively 
impossible to meet or excessively burdensome for the seller Galileo S.p.A. - or, in the cases provided for, a price reduction or termination 
of the Contract in accordance with the current Consumer Code.
The purchase must be proven by a receipt or any other proof of purchase, showing the name of the Sales Point/Satur.it order number, the 
date of purchase of the product as well as its identification details (type, model). In the absence of any proof of purchase, the Purchaser 
may not be entitled to the legal guarantee of conformity.
Within one year after the delivery of the product, the defect is deemed to have existed originally, thereafter its existence must be proven. 
Any cosmetic defects must be discovered and reported immediately after the purchase.
The aforementioned Legal Guarantee of Conformity shall not apply in the event of:
- lack of conformity of the Product(s) manifested beyond the term of 2 (two) years from delivery;
-materials and/or components that, due to their nature, are subject to wear and tear, unless the defect is proven to be due to a 
manufacturing defect of the same;
- any damage due to the transport or handling of the goods unless such services have been contractually stipulated to be borne by the 
seller Galileo S.p.A. In this case, the special terms and conditions of shipping and transport will apply;
- incorrect installation and assembly operations, as well as incorrect connection or incorrect supply from the power supply networks, 
lack of connection to the earth socket, and any incorrect adjustments, in the event of incorrect, imperfect or incomplete installation due 
to incapacity of use on the part of the user or installer, repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel, damage 
caused by atmospheric agents (lightning, earthquakes, fires, floods, etc.);
- faults due to lack of regular maintenance (cleaning of condensing coils, condensation water drainage holes, water drainage and 
inlet filters, removal of foreign bodies, limescale, etc.) or if the storage and use instructions in the manuals are not observed, excessive 
environmental climatic conditions, etc;
- any problems related solely to failure to meet the customer’s subjective expectations, or improper use of the device, other than domestic 
or other than as stipulated by the manufacturer;
- external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Fully paid-up share capital 550.000, Registration number RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Single point of contact purposely created for any communication, complaint, report, 

inquiry concerning product safety: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com



Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati


